
This is my continuously updated production from 2008 until April 2019. 

It totals just over 9 million words. 

My annual production (across 10 years) is about 900,000 words. 

 

“Business”, “Legal”, and “Finance” often overlap 

(a document can easily fall into all 3 categories –  

I separate them by what I believe is the dominant part). 

“Business” includes Marketing, advertising, free translations etc. 

“Patent” and “Technical” are similar, as “Patents” are generally technical 

in nature. 

The figures indicate the number of words translated in a field. 

 

  



E-Mail: rupert.kindermann@googlemail.com
Tel. (mobil) (+49)   0162 – 24 69 424

Tel. (Festnetz) (+49) 08841 – 48 95 625
Addresse: Dorfstrasse 16 

 82418 Riegsee, Deutschland
UST Nr. DE257517678

Weitere Informationen auf der Trados-Webseite:
http://www.traduguide.com/tr/27167.htm

E-mail: rupert.kindermann@googlemail.com
Phone (mobile) (+49)   0162 – 24 69 424
Phone (office) (+49) 08841 – 48 95 625
Address: Dorfstrasse 16
82418 Riegsee, Germany
VAT ID DE257517678

More details at Trados WebSite:
http://www.traduguide.com/tr/27167.htm

Englisch     Deutsch     Englisch Rupert Kindermann German     English     German

27. Januar 1955 Geburtsdatum Date of birth January 27, 1955

über 20 Jahre (1986 – November 2007) rein englisch-
sprachige Jahre

Years of  
English-only

20+ years (1986 – November 2007)

● Deutschland  (Muttersprache)  
● England (Sussex, südlich von London – 7 Jahre)  

● USA (Los Angeles – 7 Jahre)  
● Dänemark (Kopenhagen – 7 Jahre)

Länder, in denen 
ich gelebt und 
gearbeitet habe

Countries I lived 
and worked in

● Germany (mother tongue)  
● England (Sussex, south of London – 7 years)  
● USA (Los Angeles – 7 years)  
● Denmark (Copenhagen – 7 years)

Unter den Top 10 von über 1.000 Übersetzern, die 
anderen Übersetzern auf TraduGuide helfen.

http://www.traduguide.com/en/conges-terminology-center.asp 
Klicken Sie auf WHO HAS MOST  
(WER HAT AM MEISTEN PUNKTE)

Hilfe für andere 
Übersetzer

Other translators 
take my advise

In Top 10 out of more than 1,000 translators 
helping other translators on TraduGuide.
http://www.traduguide.com/en/conges-terminology-center.asp 
Click on WHO HAS MOST

http://www.traduguide.com/tr/27167.htm Mein Profil auf 
TraduGuide

Profile on 
TraduGuide

http://www.traduguide.com/tr/27167.htm



Bis zu 5.000 Wörter (vom Thema abhängig) Tagesleistung 
Übersetzung

Daily volume of 
translation

Up to 5,000 words (depending on subject)

Über 3 Millionen Worte Übersetzungen 
gesamt

Total volume 
translated

Over 3 million words

Ja Vollzeit-Übersetzer Full-time translator Yes

● Sabine Hoenig sabine.hoenig@gmx.at
● BMT GmbH info@b-mt.de

● Traduction Interpretariat Technique t.i.t@wanadoo.fr
● Fix International as@fix-services.com

● Tre Torri Verlag GmbH b.frenzel@cpagmbh.de

Referenzen
Nur beispielhaft für viele

References
Dozens available,  

only a few examples

● Sabine Hoenig sabine.hoenig@gmx.at
● BMT GmbH info@b-mt.de
● Traduction Interpretariat Technique t.i.t@wanadoo.fr
● Fix International as@fix-services.com
● Tre Torri Verlag GmbH b.frenzel@cpagmbh.de

● Staatlich geprüfter Betriebswirt
● Flugschüler in der Deutschen Luftwaffe 

(Soloflüge auf Piaggio P149D)

Ausbildung Education ● MBA (Staatl. gepr. Betriebswirt)
●  Pilot in-training German Air Force  

(Solo Flights on Piaggio P149D)

● 25 Jahre Berufserfahrung im Design, Fotosatz, 
DTP (Bücher, Broschüren, etc. jeden Schwierigkeitsgrades. 

Deutschland, England, USA, Dänemark)
● 5 Jahre in einer Rechtsabteilung 

(Deutsch-Englischer Arbeitsbereich)
● 4 Jahre bei der Deutschen Luftwaffe

Berufserfahrung 
in Fachgebieten, 
in denen ich 
Übersetzungen 
anbiete

Working experience  
in areas I translate 

in

● 25 years professional design, typesetting, DTP 
(books, brochures, etc. in any degree of complexity. 
Germany, England, USA, Denmark)
● 5 years Legal Department  
(German/English environment)
● Four years member of German Air Force

● Finanzen ● Investment ● Bankwesen 
● Wirtschaft ● Versicherungswesen ● Verträge 

● Dissertationen ● Schriftsätze ● Abkommen etc.

Fachübersetzungen 
im Bereich Rechts, 
Wirtschaft und 
Finanzen

Legal / Economics / 
Finance translations

● Financial ● investment ● banking ● economics 
● insurance ● contracts ● dissertations 
● pleadings ● agreements etc.



● Automisierte Qualitätskontrolle ● Bahnwesen 
(Bedienungsanleitungen, Reparatur, 

Instandhaltung) ● Logistik ● Druckmaschinen 
● Informatik und IT ● Flugwesen ● Kraftwerke 

● Bauwesen ● Engineering etc.

Technische 
Übersetzungen

Technical  
translations

● Automated quality control ● train maintenance 
and repair ● logistics ● printing machines 
● IT ● aviation ● power plant ● construction 
● engineering etc.

● Verlinkte und vollfunktionsfähe Webseiten 
● Dokumente ● Broschüren ● Kataloge etc. 

● Werden Dokumente in einem Layoutprogramm 
geliefert (InDesign, QuarkXPress, FrameMaker) werden 
diese (gegen einen Aufpreis) druckfertig übersetzt.

Druckfertige 
Übersetzungen

Ready-to-print or 
publish  

translations

● Fully linked and functioning websites 
● Documents ● brochures ● catalogues etc. 
● Documents provided in layout programs 
(InDesign, QuarkXPress, FrameMaker) are delivered as 
ready-to-print/publish (extra charge)

● Fotosatz / DTP / Layout (diese Begriffe werden 
oft gleichbedeutend verwendet) gleichgültig welcher 

Komplexität – in praktisch jedem gängigen 
Programm.

Andere 
Dienstleistungen

Other professional 
services

● Typesetting / DTP / Layout (these terms are often 
used with the same meaning) any level of complexity – 
practically any program in use.

● Trados Studio 2009 ● MemoQ Professional 
● Across ● Wordfast ● Idiom Desktop Workbench

Verwendete 
Übersetzungs-
Programme

Translation 
Programs

● Trados Studio 2009 ● MemoQ Professional 
● Across ● Wordfast ● Idiom Desktop Workbench

● Adobe Design Premium CS5 Suite (InDesign, 
Photoshop, Illustrator, Acrobat Pro, Fireworks, Flash,  

Dreamweaver) ● Quark XPress 8 ● FrameMaker 7

Design & Layout 
Programme

Design & Layout 
Programs

● Adobe Design Premium CS5 Suite (InDesign, 
Photoshop, Illustrator, Acrobat Pro, Fireworks, Flash,  
Dreamweaver) ● Quark XPress 8 ● FrameMaker 7

● Microsoft Office Suite 2007  
(Word, Excel, Access, PowerPoint, Publisher) 

● OmniPage 17 Pro OCR Programm 
● WinZip ● WinRAR ● FTP Programme 

● 3D Zeichenprogramme

Andere Programme Other programs ● Microsoft Office Suite 2007 (Word, Excel, Access, 
PowerPoint, Publisher) ● OmniPage 17 Pro OCR 
program ● WinZip ● WinRAR ● FTP programs 
● 3D Programs 



Herr .. Rupert K i n d c r ~ a n n 1st berecht,gt, die Bnrufsbcmichnunn 

Staatlich geprufter Betriebswirt 

zu fuhren. 

Muncnen, den ...... . 

Der Vorsitzende des 
Pru fungsausschusses: 

~-~--.. .. ... 
Busen, 
Regierungs­
schuldirektor 

30 . Juli 19. 86 

Der Schulleiter: 

Strey, 
Fachakademie­
direktor 

Notenstufen, 1 = sehr gut, 2 = gut. 3 = befned,gend. ~ = ausre1chend, 5 = mange!tiatt. 6 = ungen~genc 

Errechnung der Prufungsgesamtno!e 
1.00-1 50 = sehr gut(1) 
1,51-2,50= gut(2) 

2.51 - 3,50 = oelr ed,ge~d (3) 
3 51 - .! 50 = ausre,c~erd H 

S.:.! cer Gese:ts-c~~· t.'..;'"C~£., F.e~f's;vrge:·c"'-·· A~·~~c!':" '!-....r~~ ~ .. ..:x·:-s:eg. :~:- HP.S ~S.57 
Gew.ahs',r:i:•; !:l: '"9'.' '"'"'"'''·°9 


